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DE: Hinweis: Einige Komponenten können sich in ihrem Aussehen geringfügig unterscheiden, passen jedoch wie die hier abgebildeten. / FR: Remarque : L’esthétique de certains composants peut varier légèrement, mais le montage est identique à celui indiqué. / RO: Notă: Unele componente 
pot fi ușor diferite ca aspect, dar se potrivesc la fel ca în imagine. / IT: Nota: Alcuni componenti possono presentare un aspetto leggermente diverso, ma la procedura di installazione è la stessa.

98-USC-AL-EX

Home Decor GB Ltd.
Innovation way, Woodhouse Mill,  
Sheffield, S13 9AD, UK.

DE: Montageanleitungen / FR: Instructions de  montage / RO: Instrucțiuni de asamblare / IT: Istruzioni di montaggio

4mm

DE: SOFT-CLOSE AN TÜREN MONTIEREN   
FR: POSE D’UNE FERMETURE DOUCE SUR DES PORTES   
RO: CUM SE MONTEAZĂ ÎNCHIDEREA LENTĂ LA UȘI   
IT: COME INSTALLARE IL SISTEMA SOFT CLOSE SULLE PORTE

DE: INKLUSIVE BEFESTIGUNGSMATERIAL / FR: VISSERIE INCLUSE / RO: ELEMENTE DE FIXARE INCLUSE / IT: FISSAGGIO INCLUSI

DE: ZUSÄTZLICHE ERFORDERLICHE WERKZEUGE / FR: LES OUTILS ESSENTIELS / RO: INSTRUMENTE SUPLIMENTARE NECESARE / IT: ATREZZI RICHIESTI

DE: Tragen Sie geeignete Handschuhe
FR: Mettez les gants de protection pedant la manipulation et le nettoyage
RO: Purtați mănuși adecvate
IT: Indossare guanti adatti per maneggiare e pulire le porte

DE: Schrauben werden nicht mitgeliefert. Verwenden Sie zur Befestigung der Schiene geeignete Schrauben und Dübel.
FR: Les vis ne sont pas fournies. Utilisez des mèches et des vis adaptées aux rails.
RO: Șuruburile nu sunt incluse. Utilizați șuruburi și dibluri potrivite pentru șină.
IT: Per binari superiori di questo tipo, procedere alla pagina successiva.

DE: Bitte überprüfen Sie Ihre Öffnung vor dem Verschrauben auf versteckte elektrische Leitungen und Wasserleitungen.
FR: Vérifiez préalablement qu’il n’y a pas de canalisations ou de fils électriques dans les parois à proximité du montage.
RO: Vă rugăm, înainte de a înșuruba, verificați deschiderea ușii ca să nu existe niciun cablu electric și țevi de apă ascunse.
IT: Prima di inserire le viti, ispezionare l’apertura per escludere la presenza di cavi elettrici nascosti e tubazioni dell’acqua.

DE: Mit zwei Personen bauen / FR: Deux personnes sont recommandées pour l’assemblage / RO: Construiți cu două persoane / IT: Due personne sono consigliati per il montaggio
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DE: 1.1. Bauen Sie beide Teile des Soft-Close, so wie oben abgebildet, zusammenso wie oben abgebildet, zusammen. 2.2. Setzen Sie 
die Muttern und Schrauben auf beiden Seiten ein und ziehen Sie sie fest.Stecken Sie die 2 x 
M4-Schrauben (a)(a) mit den mitgelieferten Unterlegscheiben (b)(b) ein. Schrauben Sie die Nocken 
an, ziehen Sie sie aber noch nicht ganz fest.
FR: 1.1. Posez ensemble les deux parties de l’amortisseur comme indiqué ci-dessuscomme indiqué ci-dessus. 2.2. Insérez 
et serrez les écrous et les boulons des deux côtés.Insérez les deux vis M4 (a)(a) avec les rondelles 
(b)(b) fournies. Vissez sur les cames, mais ne serrez pas à fond.
RO: 1.1. Potriviți ambele părți ale dispozitivului de închidere lentă astfel cum se arată mai susse arată mai sus. 
2.2. Introduceți și strângeți piulițele și bolțurile pe ambele părți. Introduceți șuruburile 2xM4 
(a)(a) utilizând șaibele (b)(b) din dotare. Înșurubați camele, dar nu le strângeți complet.
IT: 1.1. Unire entrambe le parti del sistema soft close come mostrato qui sopramostrato qui sopra. 2.2. Inserire e 
serrare i dadi e i bulloni su entrambi i lati. Inserire le 2 viti M4 (a)(a) utilizzando le rondelle (b)(b) 
fornite. Avvitare le camme, ma non serrare a fondo per il momento.

DE: Richten Sie den Soft Close in der Mitte der oberen Schiene aus und zentrieren Sie ihn. 
Stecken Sie die Nocken in die Lücke in der oberen Schiene.
FR: Alignez et positionnez l’amortisseur au centre du rail haut. Placez les cames dans l’écart 
du rail haut.
RO: Aliniați și centrați dispozitivul de închidere lentă în centul șinei superioare și 
introduceți camele în jgheabul șinei superioare.
IT: Allineare e porre il sistema soft close al centro della guida superiore, quindi inserire le 
camme nella relativa luce.

DE: 1.1. Ziehen Sie beide Nocken mit einem Inbusschlüssel fest, bis sie einrasten. (Stellen Sie 
sicher, dass der Soft Close nicht rutscht. Ziehen Sie ihn aber auch nicht zu fest an.) 2.2. Drücken 
Sie den Soft-Close durch Schieben der Nase auf, bis Sie ein Klicken hören. WICHTIG: Drücken 
Sie die Einheit nicht gegen die oberen Führungsräder sondern halten Sie einen 
Abstand von 5mm ein. Stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegen.
FR: 1.1. Avec une clé Allen, serrez les vis pour que les deux cames se verrouillent en position. 
(vérifiez que l’amortisseur ne coulisse pas, mais ne serrez pas trop). 2.2. Armez l’amortisseur 
en faisant coulisser à fond les griffes jusqu’à ce que vous entendiez un clic. IMPORTANT : 
Laissez un écart de 5mm entre l’extrémité de l’amortisseur et les roulettes du rail haut 
supérieur. Vérifiez que les roulettes tournent librement.
RO: 1.1. Utilizând un imbus, strângeți ambele came, astfel încât să se blocheze.  
(Asigurați-vă că dispozitivul de închidere lentă nu glisează, dar nici nu strângeți în exces). 
2.2. Pregătiți dispozitivul de închidere lentă, glisând vârful complet, până când auziți un clic. 
IMPORTANT: Nu împingeți unitatea pe rotițele ghidării din partea superioară. Lăsați 
un spațiu de 5mm. Asigurați-vă că se mișcă liber.
IT: 1.1. Con una chiave a brugola, serrare entrambe le camme fino a farle bloccare in posizione. 
(Assicurarsi che il sistema soft close non si muova, ma non serrare in modo eccessivo). 2.2. 
Caricare il sistema soft close facendo scorrere all’indietro il gancio fino a sentirne lo scatto. 
IMPORTANTE: Non spingere l’unità contro le ruote di guida superiori; lasciare una 
distanza di 5mm. Assicurarsi che le ruote si muovano liberamente.

DE: Übertragen Sie die Markierung mit einem Bleistift von der Soft-Close-Einheit auf die 
Tür. Sie wird später zum Ausrichten des Soft-Close-Stifts benötigt.
FR: Avec un crayon, transférez sur la porte le repère de l’amortisseur. Ce repère devra plus 
tard être aligné sur l’ergot de l’amortisseur.
RO: Utilizați un creion, transferați marcajul indicatorul de pe unitatea de închidere lentă pe 
ușă. Aceasta va fi utilizată pentru a alinia mai târziu pivotul unității de închidere lentă.
IT: Con una matita, trasferire il segno di riferimento dall’unità soft close alla porta. In 
seguito, tale segno verrà utilizzato per allineare l’ammortizzatore.

DE: Um den Soft-Close-Stift zu befestigen, richten Sie die Stahlplatte mit dem  
Kunststoffsockel aus (wie abgebildet). Setzen Sie die Schraube ein und ziehen Sie sie mit  
einem Inbusschlüssel fest.
FR: Pour monter l’ergot de l’amortisseur, alignez la plaque en acier sur la base en plastique 
(comme indiqué). Insérez et serrez la vis avec une clé Allen.
RO: Pentru a asambla pivotul dispozitivului de închidere lentă, aliniați plăcuța de oțel cu 
baza de plastic (astfel cum se arată în imagine). Introduceți șurubul și strângeți cu un imbus.
IT: Per assemblare l’ammortizzatore, allineare la piastrina in acciaio alla base in plastica 
(come illustrato). Inserire la vite e serrare con una chiave a brugola.
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Mutter sitzt im Formteil
Les écrous s’encastrent dans la moulure
Piulița este introdusă în șină
Il dado si inserisce nella modanatura

 
Markierung
Marquage du 
repère
Marcaj indicator
Segno di riferimento

Frontseite der Tür
Face avant de la porte
Fața frontală a ușii
Lato anteriore della porta

DE: PAKET B 
FR: PAQUET B

RO: PACHETULUI B
IT: SACCHETTO B
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Rechts / Droite / Dreapta / Destra

Rechts / Droite / Dreapta / Destra

Rechts / Droite / Dreapta 
/ Destra

 Links / Gauche / Stânga / Sinistra

Links / Gauche / Stânga / Sinistra

Links / Gauche / 
Stânga / Sinistra

3 Türen / Trois portes / 3 uși

Draufsicht 2 Türen / Deux portes / 2 uși /  2 porte

4 Türen / Quatre portes / 4 uși

DE: Schieben Sie die Stifte in die Schiene, bevor Sie die Schiene an der Decke befestigen. 
Schieben Sie sie in die Mitte der Schiene, damit sie bei den nachfolgenden Schritte nicht im 
Weg sind. WICHTIG: Das breiteste Ende des Stiftes ist immer am weitesten von der 
Wand entfernt. Wenn sich die Türen in den entsprechenden Kanälen in der geschlossenen 
Position befinden, sollte die Soft-Close-Einheit der obigen Anordnung entsprechen.
FR: Insérez les ergots dans le rail haut  avant de le fixer au plafond. Placez-les au 
milieu du rail pour qu’elles ne vous gênent pas pendant les étapes suivantes.  IMPORTANT: 
L’extrémité la plus large de l’ergot est toujours la plus éloignée du mur.Lorsque les 
portes sont placées dans les glissières pertinentes et en position fermée, l’amortisseur doit avoir 
la configuration ci-dessus.
RO: Glisați pivoturile în șină înainte de fixarea în tavan. Împingeți-le pe acestea în mijlocul 
șinei, astfel încât să nu interfereze cu pașii următori. IMPORTANT: Capătul cel mai larg al 
pivotului este întotdeauna cel mai departe de perete.Atunci când ușile se află pe canalele 
relevante și în poziție închisă, unitatea de închidere lentă trebuie să respecte configurațiile de 
mai sus.
IT: Far scorrere gli ammortizzatori nel binario prima di effettuare il fissaggio al soffitto. 
Spingerli verso il centro del binario per allontanarli e consentire così l’esecuzione delle 
operazioni successive. IMPORTANTE: L’estremità più larga dell’ammortizzatore deve 
trovarsi sempre alla distanza maggiore dal muro. Quando le porte si trovano nei rispettivi 
canali e in posizione chiusa, l’unità soft close avrà le configurazioni sopra riportate.

DE: 1-1- Schrauben Sie die obere Schiene im gleichem Abstand an der Decke fest. 2-2- Legen Sie die 
untere Schiene auf dem Fußboden. (Noch nicht befestigen).
FR: 1-1- Vissez le rail haut au plafond en respectant un espacement uniforme. 2-2- Positionnez le 
rail du bas sur le sol. (Ne le fixez pas encore).
RO: 1-1- înșurubați șina superioară pe tavan, utilizând spațiere egală. 2-2- poziționați șina 
inferioară de pe podea. (Nu o fixați încă).
 IT: 1-1- Avvitare il binario superiore al soffitto con una spaziatura uguale. 2-2- Posizionare il 
binario inferiore sul pavimento. (Attendere prima di fissare).

DE: Setzen Sie die Tür in den hinteren Kanal der oberen und unteren Schienen ein.
FR: Insérez la porte dans la glissière arrière des rails supérieur et inférieur.
RO: Introduceți ușa în canalul posterior al șinelor superioare și inferioare.
IT: Inserire la porta nel canale posteriore del binario superiore e inferiore.
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DE : hinterer Kanal
FR : la glissière 
arrière
RO : canalul 
posterior
IT : canale 
posteriore
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DE: Positionieren Sie die Tür auf beiden Seiten der Schiene und richten Sie sie mit einer 
Wasserwaage aus. (Verschieben Sie hierzu die untere Schiene). Markieren den Boden, wenn  
in Position.
FR: Positionnez la porte sur les deux côtés du rail et vérifiez l’aplomb avec un niveau à bulle. 
(Ce réglage s’effectue en ajustant le rail du bas). Marquez sur le sol la position obtenue.
RO: Poziționați ușa pe ambele părți ale șinei și reglați nivelul utilizând o nivelă. (Faceți 
aceasta mutând șina inferioară). Marcați pe podea, odată aflat în poziție.
IT: Posizionare la porta su entrambi i lati del binario e allineare utilizzando una livella a  
bolla d’aria. (Procedere muovendo il binario inferiore). Una volta in posizione, tracciare un 
segno sul pavimento.

DE: Nehmen Sie die Türen heraus und befestigen Sie die untere Schiene.  WICHTIG: Messen 
Sie bei allen Schienentypen von beiden Enden aus 100 mm ab und messen Sie 
danach gleichmäßige Abschnitte über die Länge der Schiene ab (ca. 500 mm).
FR: Retirez les portes et fixez le rail du bas.  IMPORTANT: Pour tous les types de rail, 
mesurez 100 mm depuis les deux extrémités, puis régulièrement sur la longueur du 
rail (environ 500 mm).
RO: Scoateți ușile și fixați șina inferioară.  IMPORTANT: Pentru toate tipurile de șine, 
măsurați 100 mm de la ambele capete, apoi spațiați în mod egal pe lungimea șinei 
(aproximativ 500 mm).
IT: Rimuovere le porte e fissare il binario inferiore.  IMPORTANTE: Per tutti i tipi di binari, 
misurare una distanza di 100mm da entrambe le estremità, quindi adottare una 
spaziatura regolare su tutta la lunghezza del binario (ca. 500mm).

DE: Messen Sie 37 mm von Ihrer Linie ab und markieren Sie eine weitere Linie für die 
Positionierung Ihrer Schienenbefestigungsscheiben.  Befestigen Sie die Schiene mit geeigneten 
Befestigungselementen am Fußboden.
FR: Mesurez 37 mm à partir de votre ligne et tracez une autre ligne pour positionner les 
disques de fixation des rails.  Fixez sur le sol avec les vis en utilisant des fixations appropriées.
RO: Măsurați 37 mm de la linia dvs. și marcați încă o linie pentru plasarea discurilor dvs. de 
fixare a șinei.  Fixați șurubul în podea, utilizând elemente de fixare potrivite.
IT: Misurare 37mm a partire dalla linea e tracciare un’altra linea per il posizionamento dei 
dischi di fissaggio del binario.  Fissare avvitando al pavimento utilizzando dei  
tasselli adeguati.

DE: 1-1- Setzen Sie immer EINE Schiebetür zurzeit in die Schienen ein. 2-2- Positionieren Sie die 
Tür. 3-3- Übertragen Sie die Markierung von der Tür auf die obere Schiene. 4-4- Schieben Sie die 
Tür aus dem Weg und positionieren Sie den Stift mit Hilfe der Markierung (stellen Sie dabei 
sicher, dass der Stift in die richtige Richtung zeigt). 5-5- Drücken Sie den Stift in Richtung 
der Rückwand der oberen Schiene. 6-6- Markieren Sie jedes Schraubenloch und bohren Sie 
die Führungslöcher. 7-7- Befestigen Sie den Stift mit den mitgelieferten Schrauben (a) wie 
abgebildet.  WICHTIG: 1- Überprüfen Sie, dass der Stift an der Markierung anliegt. 2- 
Überprüfen Sie, dass die Stifte in die richtige Richtung ausgerichtet sind.
FR: 1-1- Réinsérez les portes L’UNE APRÈS L’AUTRE sur les rails. 2-2- Mettez une porte en place. 
3-3- Transférez sur le rail haut le repère de la porte. 4-4- Repoussez la porte et positionnez l’ergot 
à l’aide du repère (vérifiez que l’ergot est orientée dans la bonne direction).  5-5- Poussez l’ergot 
vers la face arrière du rail haut. 6-6- Marquez la position de chaque point de vissage et forez 
des trous pilotes. 7-7- Fixez l’ergot avec les vis fournies (a), comme indiqué. IMPORTANT: 1- 
Vérifiez que l’ergot est positionnée sur le repère.  
2- Vérifiez que les broches sont orientées dans la bonne direction.
RO: 1-1- Reintroduceți câte O ușă glisantă, pe rând, pe șine. 2-2- Puneți ușa în poziție.  
3-3- Transferați marcajul indicator de pe ușă, pe șina superioară. 4-4- Glisați ușa în poziție 
deschisă și poziționați pivotul utilizând marcajul indicator (asigurându-vă că pivotul este 
orientat în direcția corectă). 5-5- Împingeți pivotul spre peretele din spate a șinei de sus. 6-6- 
Marcați prin fiecare orificiu pentru șurub și executați orificii pilot. 7-7- Fixați pivotul utilizând 
șuruburile din dotare (a).  IMPORTANT: 1- Asigurați-vă că pivotul este poziționat pe 
marcajul indicator. 2- Asigurați-vă că pivoturile sunt poziționate pe  
marcajul indicator.
IT: 1-1- Reinserire UNA porta scorrevole alla volta nei binari. 2-2- Collocare in posizione la 
porta. 3-3- Trasferire il segno di riferimento dalla porta al binario superiore. 4-4- Far scorrere la 
porta per allontanarla e posizionare l’ammortizzatore utilizzando il segno di riferimento 
(assicurandosi che l’ammortizzatore sia rivolto nella direzione corretta).  5-5- Spingere 
l’ammortizzatore verso la parete posteriore del binario superiore.  
6-6- Tracciare un segno passando attraverso ogni foro per le viti e praticare i fori di guida. 
7-7- Fissare l’ammortizzatore utilizzando le viti fornite (a). IMPORTANTE: 1- Assicurarsi 
che l’ammortizzatore si trovi contro il segno di riferimento. 2- Assicurarsi che gli 
ammortizzatori siano orientati nella direzione corretta.
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Markierung  
Marquage du repère 
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Markierung  

Marquage du repère 
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DE: Für Türen mit sichtbaren Rädern auf Tragfedern
FR: Ajustement des roulettes avec une cale en plastique jaune
RO: Pentru ușile cu roți vizibile pe arcuri de suspensie
IT: Regolamento delle rotelle con un tappo giallo 
 
 

DE: Wenn die Tür nicht mit dem Soft-Close einrastet, justieren Sie den Stift (wie abgebildet). 
Nehmen Sie einen (3mm) Inbusschlüssel, um die Höhe einzustellen (nach oben oder unten).
FR: Si la porte n’engage pas l’amortisseur, vous devez ajuster l’ergot (comme indiqué). Utilisez 
une clé Allen (3mm) pour régler en hauteur (vers le haut ou le bas).
RO: Dacă ușa nu acționează închiderea lentă, atunci reglați pivotul (astfel cum se arată în 
imagine). Utilizați un imbus pentru a regla înălțimea (sus și jos) (3mm).
IT: Se la porta non innesta il sistema soft close, regolare l’ammortizzatore (come illustrato). 
Regolare l’altezza (in alto o in basso) con l’ausilio di una chiave a brugola (3mm).

12 13

Hole closest to floor

DE: Hinweis: Heben Sie die Türen leicht an, bevor Sie die Radhöhe einstellen, damit 
das Rad nicht übermäßig belastet wird.
FR: Astuce: Soulevez légèrement les portes avant d’ajuster la hauteur pour éviter la 
pression excessive sur la roulette
RO: Notă: Ridicați ușile ușor înainte de a regla înălțimea roții, pentru ca roata să nu fie 
supusă unei solicitări excesive.
IT: Consiglio: alzare legermente la porta prima di regolare l’altezza per evitare di 
esercitare troppa pressione sulle rotelle
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